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M O N T A G E  (siehe Seite 18)

DE

 
 S I C H E R H E I T S H I N W E I S E

	
 Bei der Montage müssen zur Vermeidung von 
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe 
getragen werden.

	
 Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und 
Körperreinigungszwecken eingesetzt werden.

M O N T A G E H I N W E I S E

d Vor der Montage muss das Produkt auf Transportschä-
den untersucht werden. Nach dem Einbau werden 
keine Transport- oder Obernächenschäden anerkannt.

d Die Leitungen und die Armatur müssen nach den 
gültigen Normen montiert, gespült und geprüft werden.

d Die in den Ländern jeweils gültigen Installationsricht-
linien sind einzuhalten.

d Der Ablauf muss spannungsfrei verlegt werden!

d Funktionsprüfung (siehe Seite 19 Abb. 8)

d Dichtheitsprüfung (siehe Seite 19 Abb. 9)

d Durch Anwendung des Stauelementes (Kunststofeinsat-
zes) kann die maximale Füllhöhe der Badewanne um 
ca. 25 mm erhöht werden. Es muss geprüft werden, 
dass die Zulauneistung nicht größer als die Überlauf-
leistung ist!

T E C H N I S C H E  D A T E N

Ablauneistung  64 l dmin 
Überlauneistung 42 l dmin 

Symbolerklärung

Kein essigsäurehaltiges Silikon verwenden!

M A S S E  (siehe Seite 22)

S E R V I C E T E I L E  (siehe Seite 25)

R E I N I G U N G  (siehe Seite 24)

B E D I E N U N G  (siehe Seite 23)

M O N T A G E  (voir pages 18)

FR

 
 C O N S I G N E S  D E  S É C U R I T É

	
 Lors du montage, porter des gants de protection pour 
éviter toute blessure par écrasement ou coupure.

	
 Le produit ne doit servir qu'à se laver et à assurer 
l'hygiène corporelle.

I N S T R U C T I O N S  P O U R  L E  M O N T A G E

d Avant son montage, s'assurer que le produit n'a subi 
aucun dommage pendant le transport Après le 
montage, tout dommage de transport ou de surface ne 
pourra pas être reconnu.

d Les conduites et la robinetterie doivent être montés, 
rincés et contrôlés selon les normes en vigueur.

d Les directives d'installation en vigueur dans le pays 
concerné doivent être respectées.

d Le vidage doit être monté sans aucune tension!

d Test de fonctionnement (voir pages 19 Fig. 8)

d Mise à l9épreuve pour l9étanchéité (voir pages 19 Fig. 9)

d Grâce à l9 utilisation de l9 élément de retenue (barrage 
synthétique) on pourra augmenter la hauteur de 
remplissage de la baignoire jusqu9 à 25 mm. Il faudra 
vérioer que le débit de l9 alimentation ne soit pas 
supérieur à celui de l9 évacuation.

I N F O R M A T I O N S  T E C H N I Q U E S

Débit d'écoulement  64 l dmin 
capacité d'évacuation 42 l dmin 

Description du symbole

Ne pas utiliser de silicone contenant de l'acide 
acétique!

D I M E N S I O N S  (voir pages 22)

P I È C E S  D É T A C H É E S  (voir pages 25)

N E T T O Y A G E  (voir pages 24)

I N S T R U C T I O N S  D E  S E R V I C E 
(voir pages 23)
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A S S E M B L Y  (see page 18)

EN

 
 S A F E T Y  N O T E S

	
Gloves should be worn during installation to prevent 
crushing and cutting injuries.

	
 The product may only be used for bathing, hygienic 
and body cleaning purposes.

I N S T A L L A T I O N  I N S T R U C T I O N S

d Prior to installation, inspect the product for transport 
damages. After it has been installed, no transport or 
surface damage will be honoured.

d The pipes and the oxture must be installed, nushed and 
tested as per the applicable standards.

d The plumbing codes applicable in the respective 
countries must be observed.

d The tub must be instal-led stressfree!

d Functional testing (see page 19 Fig. 8)

d Leakage test (see page 19 Fig. 9)

d By using the dam element (synthetic insert) the 
maximum olling height of the bath tub can be increased 
by up to 25 mm. However, one needs to check that the 
innow capacity does not exceed the overnow 
capacity.

T E C H N I C A L  D A T A

Sequence power  64 l dmin 
overnow capacity 42 l dmin 

Symbol description

Do not use silicone containing acetic acid!

D I M E N S I O N S  (see page 22)

S P A R E  P A R T S  (see page 25)

C L E A N I N G  (see page 24)

O P E R A T I O N  (see page 23)

M O N T A G G I O  (vedi pagg. 18)

IT

 
 I N D I C A Z I O N I  S U L L A  S I C U R E Z Z A

	
 Durante il montaggio, per pevitare ferite da schiaccia-
mento e da taglio bisogna indossare guanti protettivi.

	
 Il prodotto deve essere utilizzato esclusivamente per 
fare il bagno e per l'igiene del corpo.

I S T R U Z I O N I  P E R  I L  M O N T A G G I O

d Prima del montaggio è necessario controllare che non 
ci siano stati danni durante il trasporto. Una volta 
eseguito il montaggio, non verranno riconosciuti 
eventuali danni di trasporto o delle superoci.

d Montare, lavare e controllare tubature e rubinetteria 
rispettando le norme correnti.

d Vanno rispettate le direttive di installazione nazionali 
vigenti nel rispettivo paese.

d il tubo di scarico deve essere installato senza 
impe-dimenti circostanti!

d Prova di funzionamento (vedi pagg. 19 Fig. 8)

d Test di tenuta (vedi pagg. 19 Fig. 9)

d l9utilizzo nelle colonne di scarico di tubi in materie 
plastiche o sintetiche inadeguati può causare alla 
funzione del troppopieno un innalzamento di 25 mm. 
Si deve veriocare che la portata d9acqua non sia 
maggiore della capacità del troppopieno.

D A T I  T E C N I C I

Portata di scarico  64 l dmin 
capacità del troppopieno 42 l dmin 

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido acetico!

I N G O M B R I  (vedi pagg. 22)

P A R T I  D I  R I C A M B I O 
(vedi pagg. 25)

P U L I T U R A  (vedi pagg. 24)

P R O C E D U R A  (vedi pagg. 23)
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M O N T A J E  (ver página 18)

ES

 
 I N D I C A C I O N E S  D E  S E G U R I D A D

	
 Durante el montaje deben utilizarse guantes para 
evitar heridas por aplastamiento o corte.

	
 El producto solo debe ser utilizado para ones de baño, 
higiene y limpieza corporal.

I N D I C A C I O N E S  P A R A  E L  M O N T A J E

d Antes del montaje se debe examinarse el producto 
contra daños de transporte. Después de la instalación 
no se reconoce ningún daño de transporte o de 
superocie.

d Los conductos y la grifería deben montarse, lavarse y 
comprobarse según las normas vigentes.

d Es obligatorio el cumplimiento de las directrices de 
instalación vigentes en el país respectivo.

d El vaciador debe instalarse sin tensiones entre los 
componentes!

d Comprobación de funcionamiento 
(ver página 19 Fig. 8)

d Comprobación de estanqueidad (ver página 19 Fig. 9)

d Mediante el uso de este prolongador (de material 
acrilico) se puede aumentar el llenado de la bañera 
25mm más. Hay que comprobar que el agua no 
supere la altura del prolongador.

D A T O S  T É C N I C O S

Capacidad de desagüe  64 l dmin 
capacidad de rebose 42 l dmin 

Descripción de símbolos

No utilizar silicona que contiene ácido acético!

D I M E N S I O N E S  (ver página 22)

R E P U E S T O S  (ver página 25)

L I M P I A R  (ver página 24)

M A N E J O  (ver página 23)

M O N T A G E  (zie blz. 18)

NL

 
 V E I L I G H E I D S I N S T R U C T I E S

	
 Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en 
snijwonden handschoenen worden gedragen.

	
 Het product mag alleen voor het wassen, hygiënische 
doeleinden en voor de lichaamreiniging worden 
gebruikt.

M O N T A G E - I N S T R U C T I E S

d Vóór de montage moet het product gecontroleerd 
worden op transportschade. Na de inbouw wordt 
geen transport- of oppervlakteschade meer aanvaard.

d De leidingen en armaturen moeten gemonteerd, 
gespoeld en gecontroleerd worden volgens de 
geldige normen.

d De in de overeenkomstige landen geldende installatie-
richtlijnen moeten nageleefd worden.

d De afvoer moet vrij van spanning worden gelegd!

d Functietest (zie blz. 19 Afb. 8)

d Test op dichtheid (zie blz. 19 Afb. 9)

d Door toepassing van de grijze kunststof inzet kan de 
maximale waterhoogte waarmee het bad kan worden 
gevuld met 25 mm worden verhoogd. Vooraf moet 
worden getest of de toevoercapaciteit niet groter is 
dan de afvoercapaciteit.

T E C H N I S C H E  G E G E V E N S

Afvoercapaciteit  64 l dmin 
overloopcapaciteit 42 l dmin 

Symboolbeschrijving

Gebruik geen zuurhoudende silicone!

M A T E N  (zie blz. 22)

S E R V I C E  O N D E R D E L E N 
(zie blz. 25)

R E I N I G E N  (zie blz. 24)

B E D I E N I N G  (zie blz. 23)
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M O N T E R I N G  (se s. 18)

DK

 
 S I K K E R H E D S A N V I S N I N G E R

	
 Ved monteringen skal der bruges handsker for at 
undgå kvæstelser og snitsår.

	
 Produktet må kun bruges til bade-, hygiejne og 
kropsrengøringsformål.

M O N T E R I N G S A N V I S N I N G E R

d Før monteringen skal produktet kontrolleres for 
transportskader. Efter monteringen godkendes 
transportskader eller skader på overnaden ikke 
længere.

d Ledningerne og armaturerne skal monteres, skylles og 
kontrolleres iht. de gældende standarder.

d Installationsbestemmelserne, der gælder i det enkelte 
land, skal overholdes.

d Anøbet skal nedlægges uden spændinger!

d Funktionskontrol (se s. 19 Fig. 8)

d Lækage test (se s. 19 Fig. 9)

d Ved brug af vandstandsforhøjerkappen (kunststof-
halvmåne) kan den maximale vandstand i badekarret 
forøges med op til 25 mm. Vær dog opmærksom på, at 
ved brug af denne vandstandsforhøjerkappe vil 
overløbskapaciteten blive reduceret, og det er derfor 
vigtigt, at vandpåfyldningskapaciteten ikke overstiger 
overløbskapaciteten.

T E K N I S K E  D A T A

Anøbskapacitet  64 l dmin 
overløbskapaciteten 42 l dmin 

Symbolbeskrivelse

Der må ikke benyttes eddikesyreholdig silikone!

M Å L E N E  (se s. 22)

R E S E R V E D E L E  (se s. 25)

R E N G Ø R I N G  (se s. 24)

B R U G S A N V I S N I N G  (se s. 23)

M O N T A G E M  (ver página 18)

PT

 
 A V I S O S  D E  S E G U R A N Ç A

	
 Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de 
protecção, de modo a evitar ferimentos resultantes de 
entalamentos e de cortes.

	
O produto só pode ser utilizado para ons de higiene 
pessoal.

A V I S O S  D E  M O N T A G E M

d Antes da montagem deve-se controlar o produto 
relativamente a danos de transporte. Após a 
montagem não são aceites quaisquer danos de 
transporte ou de superfície.

d As tubagens e a torneira têm que ser montadas, 
enxaguadas e veriocadas de acordo com as normas 
em vigor.

d A prescrições de instalação válidas nos respetivos 
países devem ser respeitadas.

d O escoamento tem que ser instalado sem tensão!

d Controlo de funcionamento (ver página 19 Fig. 8)

d Teste de vedação (ver página 19 Fig. 9)

d Através da utilização do elemento de estanquicidade 
(peça plástica), o nível máximo de água da banheira 
pode ser aumentado até 25 mm. Deve ser veriocado 
se a capacidade de entrada de água não é superior 
à capacidade de escoamento da mesma.

D A D O S  T É C N I C O S

Capacidade de escoamento  64 l dmin 
capacidade de escoamento 42 l dmin 

Descrição do símbolo

Não utilizar silicone que contenha ácido 
acético!

M E D I D A S  (ver página 22)

P E Ç A S  D E  S U B S T I T U I Ç Ã O 
(ver página 25)

L I M P E Z A  (ver página 24)

F U N C I O N A M E N T O  (ver página 23)
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M O N T A {  (patrz strona 18)

PL

 
W S K A Z Ó W K I  B E Z P I E C Z E C S T W A

	
 Aby unikn�� zranieE na skutek zgniecenia lub 
przeci�cia, podczas monta}u nale}y nosi� r�kawice 
ochronne.

	
 Produkt mo}e by� u}ywany tylko do k�pieli, higieny i 
czyszczenia ciaCa.

W S K A Z Ó W K I  M O N T A { O W E

d Przed monta}em nale}y skontrolowa� produkt pod 
k�tem szkód transportowych. Po monta}u nie wida� 
}adnych szkód transportowych ani szkód na 
powierzchni.

d Przewody i armatura musz� by� montowane, pCukane i 
kontrolowane wedCug obowi�zuj�cych norm.

d Nale}y przestrzega� wytycznych instalacyjnych 
obowi�zuj�cych w danym kraju.

d OdpCyw musi by� poCo}ony bez napr�}eE!

d Sprawdzenie dziaCania (patrz strona 19 Rys. 8)

d Kontrola szczelno[ci (patrz strona 19 Rys. 9)

d Przy u}yciu elementu spi�trzaj�cego (wkCadka z 
tworzywa sztucznego) mo}na zwi�kszy� maksymaln� 
wysoko[� napeCnienia wanny o ok. 25 mm. Nale}y 
zadba� o to, by wydajno[� dopCywu nie byCa wi�ksza 
ni} wydajno[� przelewu.

D A N E  T E C H N I C Z N E

Wydajno[� odpCywu  64 l dmin 
wydajno[� przelewu 42 l dmin 

Opis symbolu

Nie stosowa� silikonów zawieraj�cych kwas 
octowy!

W Y M I A R Y  (patrz strona 22)

C Z � [ C I  S E R W I S O W E 
(patrz strona 25)

C Z Y S Z C Z E N I E  (patrz strona 24)

O B S A U G A  (patrz strona 23)

M O N T Á }  (viz strana 18)

CS

 
 B E Z P E 
 N O S T N Í  P O K Y N Y

	
 Pro zabrán�ní Yezným zran�ním a pohmo�d�ninám je 
nutné pYi montá�i nosit rukavice.

	
 Produkt smí být pou�íván pouze ke koupání a za 
ú
elem t�lesné hygieny.

P O K Y N Y  K  M O N T Á } I

d PYed montá�í je tYeba produkt zkontrolovat, zda nebyl 
pYi transportu poakozen. Po zabudování nebudou uzná-
ny �ádné akody zposobené transportem nebo 
poakození povrchu.

d Vedení a armatura musí být namontovány, propláchnu-
ty a otestovány podle platných norem.

d Je tYeba dodr�ovat montá�ní pravidla platné v dané 
zemi.

d Odtok musí být instalován beznap�eov�!

d Zkouaka funkce (viz strana 19 Obr. 8)

d zkouaka t�snosti (viz strana 19 Obr. 9)

d Pou�itím vzdouvacího prvku (vlo�ka z um�lé hmoty) je 
mo�no zvýait maximální napln�ní vany o zhruba 
25 mm. Musí se vaak zjistit, zda výkon na pYívodu není 
vyaaí ne� na pYetoku.

T E C H N I C K É  Ú D A J E

Výkon odtoku  64 l dmin 
výkon na pYetoku 42 l dmin 

Popis symbolo

Nepou�ívat silikon s obsahem kyseliny octové!

R O Z M Ì R Y  (viz strana 22)

S E R V I S N Í  D Í L Y  (viz strana 25)


 I a T � N Í  (viz strana 24)

O V L Á D Á N Í  (viz strana 23)
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M O N T Á }  (vi� strana 18)

SK

 
 B E Z P E 
 N O S T N É  P O K Y N Y

	
 Pri montá�i musíte nosie rukavice, aby ste prediali 
pomlia�deninám a rezným poraneniam.

	
 Produkt sa smie pou�ívae len na kúpanie a telesnú 
hygienu.

P O K Y N Y  P R E  M O N T Á }

d Pred montá�ou musíte produkt skontrolovae, 
i nebol 
po
as transportu poakodený. Po zabudovaní nebudú 
uznané �iadne akody spôsobené transportom alebo 
poakodenia povrchu.

d Potrubia a vybavenie musia bye namontované, 
prepláchnuté a vybavené v platnom normami.

d Je potrebné dodr�iavae smernice o inatalácii, ktoré sú 
práve teraz platné v krajinách.

d Odtok musí bye inatalovaný beznapäeovo!

d Skúaka funkcie (vi� strana 19 Obr. 8)

d Skúaka tesnosti (vi� strana 19 Obr. 9)

d Pou�itím uzatváracieho prvku (plastová vlo�ka) sa 
mô�e zvýaie maximálna výaka naplnenia vane o asi 
25 mm. Musí sa skontrolovae, �e prítok nie je vä
aí ako 
prepad!

T E C H N I C K É  Ú D A J E

Výkon odtoku  64 l dmin 
výdatnose prepadu 42 l dmin 

Popis symbolov

Nepou�ívae silikón s obsahom kyseliny octovej!

R O Z M E R Y  (vi� strana 22)

S E R V I S N É  D I E L Y  (vi� strana 25)


 I S T E N I E  (vi� strana 24)

O B S L U H A  (vi� strana 23)
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45=EF6GNM<5 6 E>>F65FEF6GNM<E EFD4=4E.

d �D>>?44>4 >F6>44 4>?6=4 >EGM5EF6?OFLEO 557 
=47DG7><!

d ->E??G4F4F<>==4O ?D>65D>4 (E<. EFD. 19 D<E. 8)

d �D>65D>4 ??>F=>EF< (E<. EFD. 19 D<E. 9)

d �D< <E?>?L7>64=<< 74>DO64NM57> M?5<5=F4 
(??4EF<4EE>64O 6EF46>4) <4>E<<4?L=GN 6OE>FG 
=4?>?=5=<O 64==O <>6=> G65?<G<FL ?D<5?. =4 
25 <<. �5>5E>4<<> G554<FLEO 6 F><, GF> ?D><76>-
4<F5?L=>EFL ?>46>44 =5 ?D56OL45F ?D><76>4<F5?L-
=>EFL ?5D5?<64!

& � % � � ' � % � � �  � � � � / �

�5D5D454FO64NM4O E?>E>5=>EFL  64 ? d<<= 
?D><76>4<F5?L=>EFL ?5D5?GE>=>7> GEFD>=EF64 42 ? d<<= 

�?<E4=<5 E<<6>?>6

�5 ?D<<5=O=F5 E<?<>>=, E>45D64M<= 
G>EGE=GN ><E?>FG.

$ � � � � $ /  (E<. EFD. 22)

� � � � � � � &  (E<. EFD. 25)

� ' � % & � �  (E<. EFD. 24)

- � % � � ' � & � & � /  (E<. EFD. 23)

A S E N N U S  (katso sivu 18)

FI

 
 T U R V A L L I S U U S O H J E E T

	
 Asennuksessa on käytettävä käsineitä puristumien ja 
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estämiseksi.

	
 Tuotetta saa käyttää ainoastaan kylpy-, hygienia- ja 
puhdistustarkoituksiin.

A S E N N U S O H J E E T

d Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolliset 
kuljetusvahingot. Asennuksen jälkeen kuljetus- ja 
pintavaurioita ei hyväksytä.

d Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja 
tarkastettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

d Jokaisessa maassa on noudatettava siellä päteviä 
asennusohjeita.

d Vedenpoisto on asennettava siten, että se ei jää 
jännitykseen!

d Toimintatarkastus (katso sivu 19 kuva 8)

d Tiiviystarkastus (katso sivu 19 kuva 9)

d Kylpyammeen maksimia täyttökorkeutta voidaan lisätä 
25 mm käyttämällä patoelementtiä (muovinen 
sisuselementti). Tällöin on tarkastettava, että tulevan 
veden määrä ei ylitä ylivuotavan veden määrää!

T E K N I S E T  T I E D O T

Poistoteho  64 l dmin 
ylivalumamäärä 42 l dmin 

Merkin kuvaus

Älä käytä etikkahappopitoista silikonia!

M I T A T  (katso sivu 22)

V A R A O S A T  (katso sivu 25)

P U H D I S T U S  (katso sivu 24)

K Ä Y T T Ö  (katso sivu 23)
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M O N T E R I N G  (se sidan 18)

SV

 
 S Ä K E R H E T S A N V I S N I N G A R

	
 Handskar ska bäras under monteringsarbetet så att 
man kan undvika kläm- och skärskador.

	
 Produkten får bara användas till kroppshygien med 
bad och dusch.

M O N T E R I N G S A N V I S N I N G A R

d Det måste undersökas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras 
inga transport- eller ytskiktskador.

d Ledningarna och blandaren måste monteras, spolas 
igenom och kontrolleras enligt de gällande normerna.

d De installationsriktlinjer som gäller i länderna ska följas.

d Avloppet måste läggas spänningsfritt!

d Funktionskontroll (se sidan 19 Bild 8)

d Kontrollera tätheten (se sidan 19 Bild 9)

d Om ett vattennivåolter används (plastinsats) kan den 
maximala fyllhöjden i karet ökas med ca. 25 mm. Här 
måste det dock kontrolleras att inte innödesefekten är 
större än överrinningsefekten!

T E K N I S K A  D A T A

Tömningskapacitet  64 l dmin 
övernödesefekten 42 l dmin 

Symbolförklaring

Använd inte silikon som innehåller ättiksyra!

M Å T T E N  (se sidan 22)

R E S E R V D E L A R  (se sidan 25)

R E N G Ö R I N G  (se sidan 24)

H A N T E R I N G  (se sidan 23)

M O N T A V I M A S  (�r. psl. 18)

LT

 
 S A U G U M O  T E C H N I K O S  N U R O D Y -
M A I

	
 Apsaugai nuo u�spaudimo ir /sipjovimo montavimo 
metu mkv�kite piratines.

	
Gaminys turi bkti naudojamas tik maudymuisi, kkno 
higienai ir avarai palaikyti.

M O N T A V I M O  I N S T R U K C I J A

d Priea montuojant bktina patikrinti, ar gaminys nebuvo 
pa�eistas transportavimo metu. Sumontavus pretenzijos 
d�l transportavimo ir paviraiaus pa�eidims nepriima-
mos.

d Vamzd�iai ir sujungimai turi bkti montuojami, plaunami 
ir tikrinami pagal galiojan
ias normas.

d Laikykit�s atitinkamoje aalyje galiojan
is direktyvs d�l 
/rengimo.

d Iab�gimo vamzd�iai turi bkti pakloti be /tampos!

d Veikimo patikrinimas (�r. psl. 19 Pav. 8)

d Sandarumo patikrinimas (�r. psl. 19 Pav. 9)

d Naudojant specials sintetin/ element� galima padidinti 
maksimals vandens lyg/ vonioje apie 25 mm. Bktina 
patikrinti ar /b�gan
io vandens kiekis neviraija 
iab�gan
io kiekio.

T E C H N I N I A I  D U O M E N Y S

Ia�jimo reikam�  64 l dmin 
iab�gan
io vandens kiekis 42 l dmin 

Simbolio apraaymas

Nenaudokite silikono, kurio sud�tyje yra acto 
rkgaties!

I a M A T A V I M A I  (�r. psl. 22)

A T S A R G I N � S  D A L Y S  (�r. psl. 25)

V A L Y M A S  (�r. psl. 24)

E K S P L O A T A C I J A  (�r. psl. 23)
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S A S T A V L J A N J E  (pogledaj stranicu 18)

HR

 
 S I G U R N O S N E  U P U T E

	
 Prilikom monta�e se radi sprje
avanja prignje
enja i 
posjekotina moraju nositi rukavice.

	
 Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanje, 
tuairanje i osobnu higijenu.

U P U T E  Z A  M O N T A } U

d Prije monta�e mora se provjeriti je li proizvod oate�en 
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju 
nikakve reklamacije koje se odnose na povrainska i 
transportna oate�enja.

d Cijevi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i 
testirani prema va�e�im normama.

d Obvezno se moraju uva�iti propisi o instalacijama koji 
vrijede u doti
noj zemlji.

d Odvod se mora tako polo�iti da ne bude izlo�en 
naprezanju!

d Provjera funkcioniranja (pogledaj stranicu 19 Sl. 8)

d Ispitivanje brtvljenja (pogledaj stranicu 19 Sl. 9)

d Upotrebom plasti
nog umetka razina vode u kadi 
mo�e se pove�ati za oko 25 mm. Pritom treba paziti 
da koli
ina vode nije ve�a od dozvoljenog kapaciteta!

T E H N I 
 K I  P O D A T C I

Protok vode  64 l dmin 
dozvoljeni kapacitet 42 l dmin 

Opis simbola

Nemojte koristiti silikon koji sadr�i octenu 
kiselinu!

M J E R E  (pogledaj stranicu 22)

R E Z E R V N I  D J E L O V I 
(pogledaj stranicu 25)


 I a � E N J E  (pogledaj stranicu 24)

U P O T R E B A  (pogledaj stranicu 23)

M O N T A R E  (vezi pag. 18)

RO

 
 I N S T R U C c I U N I  D E  S I G U R A N c �

	
 La montare utilizaci m�nu_i pentru evitarea contuziunilor 
_i t�ierii mâinilor.

	
 Produsul poate o utilizat doar pentru sp�larea, 
mencinerea igienei _i cur�carea corpului.

I N S T R U C c I U N I  D E  M O N T A R E

d Înainte de instalare veriocaci, dac� produsul prezint� 
deterior�ri de transport. Dup� instalare garancia nu 
acoper� deterior�rile de transport _i cele de suprafac�.

d Conductele _i bateriile trebuie montate, sp�late _i 
veriocate conform normelor în vigoare.

d Respectaci reglement�rile referitoare la instalare 
valabile în cara respectiv�.

d Conducta de scurgere trebuie amplasat� f�r� tensiona-
re!

d Veriocarea funccion�rii (vezi pag. 19 Fig. 8)

d Veriocarea etan_eit�cii (vezi pag. 19 Fig. 9)

d Prin utilizarea elementului de blocare (element din 
material plastic) puteci s� m�rici în�lcimea maxim� a 
apei în cada de baie cu cca. 25 mm. Veriocaci ca debi-
tul de intrare s� nu oe mai mare decât debitul 
deversorului!

D A T E  T E H N I C E

Capacitate de evacuare  64 l dmin 
debit deversor 42 l dmin 

Descrierea simbolurilor

Nu utilizaci silicon cu concinut de acid acetic!

D I M E N S I U N I  (vezi pag. 22)

P I E S E  D E  S C H I M B  (vezi pag. 25)

C U R � c A R E  (vezi pag. 24)

U T I L I Z A R E  (vezi pag. 23)



11

£ § � � £ � � � � � � £ �  (³». £·»¯·³ 18)

EL

 
 § £ � � � � � � � £  � £ § � � � � � £

	
 �»³ ¿³ ³Ã¿ÇÏ³·Ç· ÇÃ³Ç¿³Ç»Ã¿¿ÏÃ »³Ç¯ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·-
Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¯Ç· ³¯¿Ç»³.

	
 §¿ ÃÃ¿ËÏ¿ ·Ã»ÇÃ¯Ã·Ç³» ¿³ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç³» ¿Ï¿¿ Ã³¿ 
¿¯Ã¿ »¿ÇÇÃ¿Ï, Ç³»·»¿¯Ã »³» »³»³Ã»Ã¿¿Ï Ç¿Ç ÃÏ¿³Ç¿Ã.

� � � � � � £  £ § � � £ � � � � � � £ � £

d £Ã»¿ Ç· ÃÇ¿³Ã¿¿»Ï³·Ã· ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·¿·Ç³Ã Ç·¯ Ç¿ ÃÃ¿ËÏ¿ 
³»³ ··¿»¯Ã ¿·Ç³Ç¿Ã¯Ã. �·Ç¯ Ç·¿ ·³»³Ç¯Ã Ç³Ã· ··¿ 
³¿³³¿ËÃ¯·¿¿Ç³» ··¿»¯Ã ³ÃÏ Ç· ¿·Ç³Ç¿Ã¯ ¯ ·Ã»Ç³¿·»³»¯Ã 
··¿»¯Ã.

d �» ÃË»¯¿·Ã »³» · ¿Ã³Ç³Ã¯³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç¿Ã¿»·Ç·»¿Ï¿ 
ÃÏ¿ÇË¿³ ¿· Ç³ »ÃÇÏ¿¿Ç³ ÃÃÏÇÇÃ³, ¿³ Ç·»¿Ï¿ ÇÃÏ Ã¯·Ã· 
»³» ¿³ ·¿»»¿³Ã Ç¿Ï¿.

d �³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ Ç·Ã¿Ï¿Ç³» ¿» ¿··³¯·Ã ·³»³Ç¯Ã Ç³Ã·Ã Ã¿Ç 
»ÃÇÏ¿Ç¿ Ã· »¯»· »Ã¯Ç¿Ã.

d � ³³»³¯·³ ·»Ã¿¯Ã ··¿ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ÇÃ¿³¯»»·Ç³» Ã· 
Ç¯Ã·»Ã!

d �»·³Ç¿Ã »·»Ç¿ÇÃ³¯³Ã (³». £·»¯·³ 19 ·»». 8)

d �»·³Ç¿Ã Ã Ç·³³¿ÏÇ·Ç³Ã (³». £·»¯·³ 19 ·»». 9)

d � ÇÃ¯Ã· Ç¿Ç ³¿·»·Ç»»¿Ï Ã Ç¿»Ç·¯¿Ç (Ã»³Ã Ç»»¯ ÃÃ¿Ã»¯-
»·) ¿Ã¿Ã·¯ ¿³ ³Ç¿¯Ã·» Ç¿ ¿¯³»ÃÇ¿ ÏË¿Ã Ã»¯ÃËÃ·Ã Ç·Ã 
¿Ã³¿»¯Ã³Ã »³Ç¯ Ã·Ã. 25 mm. �³ ÃÃ¯Ã·» ¿³ ·»¯³Ç·Ç³» 
·¯¿ · ·»Ã·ÃÇÏ¿·¿· Ã¿¯ ¿·Ã¿Ï ·¯¿³» ¿·³³»ÏÇ·Ã· ³ÃÏ Ç·¿ 
Ã¿¯ ÇÃ·ÃÇ·¯»»Ã·Ã!

§ � § � � � �  § � £ � � § � £ � £ § � � �

�ÃÏ·¿Ã· ³Ã¿ÃÃ¿¯Ã  64 l dmin 
Ã¿¯ ÇÃ·ÃÇ·¯»»Ã·Ã 42 l dmin 

£·Ã»³Ã³Ç¯ ÃÇ¿³Ï»Ë¿

�·¿ ÇÃ·Ã»¿¿Ã¿»·¯Ç· Ã»»»»Ï¿· Ã¿Ç Ã·Ã»¯Ç·» ¿¿»»Ï 
¿¿Ï!

� � � £ § � £ � � £  (³». £·»¯·³ 22)

� � § � � � � � § � � �  (³». £·»¯·³ 25)

� � � � £ � £ � � £  (³». £·»¯·³ 24)

§ � � £ � £ � � £  (³». £·»¯·³ 23)

M O N T A } A  (glejte stran 18)

SL

 
 V A R N O S T N A  O P O Z O R I L A

	
 Pri monta�i je treba nositi rokavice, da se prepre
ijo 
poakodbe zaradi zme
kanja ali urezov.

	
 Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umivanja, 
vzdr�evanja higiene in telesne nege.

N A V O D I L A  Z A  M O N T A } O

d Pred monta�o je treba izdelek preveriti glede 
morebitnih transportnih poakodb. Po vgradnji transpor-
tne ali povrainske poakodbe ne bodo ve
 priznane.

d Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti 
po veljavnih standardih.

d Upoatevati je treba pravilnike o inatalacijah, ki veljajo v 
posamezni dr�avi.

d Odtok je treba speljati brez napetosti!

d Funkcijsko preizkuaanje (glejte stran 19 Sl. 8)

d Preverjanje tesnenja. (glejte stran 19 Sl. 9)

d Z uporabo zajezitvenega elementa (plasti
nega 
vlo�ka) lahko maksimalno viaino vode v kadi poviaate 
za ca. 25 mm. Preveriti morate, da zmogljivost dotoka 
ni ve
ja od zmogljivosti preliva!

T E H N I 
 N I  P O D A T K I

Odto
na zmogljivost  64 l dmin 
zogljivost preliva 42 l dmin 

Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje ocetno 
kislino!

M E R E  (glejte stran 22)

R E Z E R V N I  D E L I  (glejte stran 25)


 I a 
 E N J E  (glejte stran 24)

U P R A V L J A N J E  (glejte stran 23)
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P A I G A L D A M I N E  (vt lk 18)

ET

 
 O H U T U S J U H I S E D

	
 Kandke paigaldamisel muljumis- ja lõikevigastuste 
vältimiseks kindaid.

	
 Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hügieeni- ja 
kehapuhastamiseesmärkidel.

P A I G A L D A M I S J U H I S E D

d Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpordi-
kahjustuste osas Pärast paigaldamist ei tunnustata 
enam transpordi- või pinnakahjustuste kaebuseid.

d Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja 
kontrollimisel tuleb lähtuda kehtivatest normatiividest

d Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb 
järgida.

d Äravool peab olema paigutatud pingevabalt!

d Funktsiooni kontroll (vt lk 19 Joonis 8)

d Lekkekontroll (vt lk 19 Joonis 9)

d Veetõkkeelemendi rakendamisel (kunstmaterjal) saab 
vanni maksimaalset täituvuskõrgust ca 25 mm võrra 
tõsta. Jälgige, et juurdevool ei ületaks ülevoolu!

T E H N I L I S E D  A N D M E D

Äravooluvõimsus  64 l dmin 
ülevool 42 l dmin 

Sümbolite kirjeldus

Ärge kasutage äädikhapet sisaldavat silikooni!

M Õ Õ T U D E  (vt lk 22)

V A R U O S A D  (vt lk 25)

P U H A S T A M I N E  (vt lk 24)

K A S U T A M I N E  (vt lk 23)

M O N T � } A  (skat. lpp. 18)

LV

 
 D R O a + B A S  N O R � D E S

	
Mont��as laik�, lai izvair+tos no saspiedumiem un 
iegriezumiem, nepiecieaams n�s�t cimdus.

	
 ao produktu dr+kst izmantot tikai, lai mazg�tos, higi�nai 
un 7ermeGa t+r+aanai.

N O R � D + J U M I  M O N T � } A I

d Pirms mont��as nepiecieaams p�rbaud+t, vai produk-
tam transport�aanas laik� nav raduaies boj�jumi. P�c 
iebkv�aanas boj�jumi, kas raduaies transport�aanas 
laik�, vai virsmas boj�jumi netiek atz+ti.

d Cauru=vadi un mais+t�js ir j�uzst�da, j�izskalo un 
j�p�rbauda saskaG� ar sp�k� esoaajiem standartiem.

d J�iev�ro attiec+g�s valst+s sp�k� esoa�s mont��as 
pras+bas.

d Notece ir j�novieto bez sprieguma!

d Funkcionalit�tes p�rbaude (skat. lpp. 19 Att. 8)

d Hermetiz�cijas p�rbaude (skat. lpp. 19 Att. 9)

d Izmantojot aizsprosta elementu (sint�tisks ieliktnis), var 
paaugstin�t maksim�lo piepild+aanas augstumu vann� 
apm. par 25 mm. J�p�rbauda, lai ieplkdes jauda 
nep�rsniegtu p�rplkdes jaudu.

T E H N I S K I E  D A T I

Aizplkdes iesp�jas  64 l dmin 
p�rplkdes ier+ces jauda 42 l dmin 

Simbolu noz+me

Neizmantot silikonu, kas satur eti7sk�bi!

I Z M � R U S  (skat. lpp. 22)

R E Z E R V E S  D A ; A S  (skat. lpp. 25)

T + R + a A N A  (skat. lpp. 24)

L I E T O a A N A  (skat. lpp. 23)
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M O N T A } A  (vidi stranu 18)

SR

 
 S I G U R N O S N E  N A P O M E N E

	
 Prilikom monta�e se radi spre
avanja prignje
enja i 
posekotina moraju nositi rukavice.

	
 Proizvod sme da se koristi samo za kupanje, tuairanje i 
li
nu higijenu.

I N S T R U K C I J E  Z A  M O N T A } U

d Pre monta�e se mora proveriti da li je proizvod oate�en 
pri transportu. Nakon ugradnje se ne priznaju nikakve 
reklamacije koje se odnose na povrainska i transportna 
oate�enja.

d Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i 
testirani prema va�e�im normama.

d Treba se pridr�avati propisa koji u odre�enim 
zemljama va�e za instalacije.

d Odvod se mora tako polo�iti da ne bude izlo�en 
naprezanju!

d Provera funkcionisanja (vidi stranu 19 Sl. 8)

d Provera zaptivenosti (vidi stranu 19 Sl. 9)

d Upotrebom plasti
nog umetka, nivo vode u kadi mo�e 
se pove�ati za oko 25 mm. Pritom treba paziti da 
koli
ina vode nije ve�a od kapaciteta kade!

T E H N I 
 K I  P O D A C I

Kapacitet odvoda  64 l dmin 
kapacitet kade 42 l dmin 

Opis simbola

Nemojte koristiti silikon koji sadr�i sir�etnu 
kiselinu!

M E R E  (vidi stranu 22)

R E Z E R V N I  D E L O V I  (vidi stranu 25)


 I a � E N J E  (vidi stranu 24)

R U K O V A N J E  (vidi stranu 23)

M O N T A S J E  (se side 18)

NO

 
 S I K K E R H E T S H E N V I S N I N G E R

	
 Bruk hansker under montasjen for å unngå klem- og 
kuttskader.

	
 Produktet skal kun brukes for bade-, hygiene- og 
kroppshygiene.

M O N T A G E H E N V I S N I N G E R

d Før montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport- 
eller overnateskader.

d Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og 
sjekkes iht. de gyldige normer.

d Gjeldende retningslinjer for rørleggerarbeid i de 
enkelte land skal følges.

d Avløpet skal installeres spenningsfritt!

d Funksjonskontroll (se side 19 Bilde 8)

d Pakningssjekk (se side 19 Bilde 9)

d Ved hjelp av oppdemmings-elementet (plastinnsats) er 
det mulig å øke karets maksimale fyllhøyde med 
25 mm. Man må sjekke at den maksimale vanntilførse-
len ikke er større enn overnytkapasitet!

T E K N I S K E  D A T A

Avløpskapasitet  64 l dmin 
overfyllingsfunksjon 42 l dmin 

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

M Å L  (se side 22)

S E R V I C E D E L E R  (se side 25)

R E N G J Ø R I N G  (se side 24)

B E T J E N I N G  (se side 23)
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� � � & � �  (6<6F5 EFD. 18)

BG

 
 ' � � � � � � /  � �  � � � � � � % � � % &

	
 �D< <>=F464 FDO564 44 E5 =>EOF DN>46<F<, 74 44 E5 
<7557=4F =4D4=O64=<O ?>D44< ?D<F<E>4=5 <?< 
?>DO764=5.

	
 �>76>?5=> 5 <7?>?764=5F> =4 ?D>4G>F4 E4<> 74 
>N?4=5, E<7<5=4 < F5?< =4 ?>G<EF64=5 =4 FO?>F>.

' � � � � � � /  � �  � � � & � �

d �D54< <>=F464 ?D>4G>FNF FDO564 44 E5 ?D>65D< 74 
FD4=E?>DF=< M5F<. %?54 <>=F464 =5 E5 ?D<7=464F 
FD4=E?>DF=< <?< ?>6NDE=>EF=< M5F<.

d &DN5>?D>6>4<F5 < 4D<4FGD4F4 FDO564 44 E5 
<>=F<D4F, ?D><<OF < ?D>65DOF 6 EN>F65FEF6<5 E 
64?<4=<F5 =>D<<.

d &DO564 44 5N44F E?4764=< 64?<4=<F5 6 EN>F65F=<F5 
EFD4=< ?D54?<E4=<O 74 <=EF4?<D4=5.

d �F65644=5F> FDO564 44 E5 ?>?474 557 =4?D565=<5!

d $G=>F<>=4?=4 ?D>65D>4 (6<6F5 EFD. 19 D<7. 8)

d �D>65D>4 =4 ??NF=>EFF4 (6<6F5 EFD. 19 D<7. 9)

d �4F> E5 <7?>?764 ?>4?<D4M<O 5?5<5=F (??4EF<4E>-
64 6?>6>4) <4>E<<4?=4F4 6<E>G<=4 =4 ?N?=5=5 =4 
64=4F4 <>65 44 E5 ?>6<L< E >>>?> 25 <<. &DO564 
44 E5 ?D>65D<, 44?< <>M=>EFF4 =4 74ED4=64=5 =5 5 
?>-7>?O<4 >F ?D5?<6=4F4 <>M=>EF!

& � % � � ' � % � �  � � � � �

�>M=>EF =4 <7F<G4=5  64 ? d<<= 
<>M=>EF =4 ?D5?<64=5 42 ? d<<= 

�?<E4=<5 =4 E<<6>?<F5

�5 <7?>?764=F5 E<?<>>=, EN4ND64M >F5F=4 
><E5?<=4!

$ � � � � $ �  (6<6F5 EFD. 22)

% � $ � � � � �  ' � % & �  (6<6F5 EFD. 25)

� � ' � % & � � � �  (6<6F5 EFD. 24)

� � % � ' � � � � �  (6<6F5 EFD. 23)

ýýýý (k~úü¸²Ów/18)

JP

 
ÛyN~ìo

/
ýý~��k²�³pºjs²wzt¸v{,/k�
²�±v�put.

/
s~ýÕ�,/_´k²�v{~ýÕoÐ~þöï
_{��¹wztw�put.

ýýN~ìo

d ýÕ~ýý_{��w~ðñü¸|zt{ú�w
v�put./ýýß~½º{~zwwû�zíºu
{v�tvt~y.

d Ýûx|{�,/·ņý�{ßsvýý,/�m,/z¸
sî�²Ìsv�put.

d ýýÌvwß{ù¹u¼»·ņý�²zÛº�p
ut.

d ó|{{�¦�zĕ|{{¹zt¸v{wv�p
ut!

d �ýö¹ø/(k~úü¸²Ów/19/÷/8)

d |ŗ¼}ÿ/(k~úü¸²Ów/19/÷/9)

d ðð¸üñóø/(÷ù¹ñó¿´óµüø)/²�¹y
»sx{ º̧,/Éý~k|÷²}25/mmÚ�y»s
x|w}~y./s~|\,/ºüðüõýü~ýĕ{
_Ü|qt{tú��put!

âÛÏý

ó|ýĕ/ /64/úóøûdV/
ó|ýĕ{·wv/ 42/úóøûdV/

²´³ó~®n

óùÿ·ú³ó²t�¹{z¹ztw�pu
t!

ûý (k~úü¸²Ów/22)

¹ú²ñüô (k~úü¸²Ów/25)

zku¼ýý (k~úü¸²Ów/24)

�}ýý (k~úü¸²Ów/23)
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� � � & � � � � �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 18)

UA

 
 � $ � � � & � �  �  � � � � � � �

	
 �V4 G4E 6EF4=>6?5==O E?V4 =44O74F< DG>46<G><, M>5 
74?>5V7F< FD46<4< F4 ?>DV74<.

	
 �<DV5 <>6=4 6<>>D<EF>6G64F< ?<L5 4?O >G?4==O, 
7V7VT=< F4 >G<M5==O FV?4.

� � % & $ ' � & � �  � �  � % & � � � � � � � � /

d �5D54 6EF4=>6?5==O< ?5D56VDF5 6<DV5 =4 =4O6=VEFL 
?>L>>465=L ?V4 G4E FD4=E?>DFG64==O. �VE?O 
6EF4=>6?5==O FD4=E?>DF=V ?>L>>465==O G< ?>L>>-
465==O ?>65DE=V =5 D>77?O44NFLEO.

d &DG5< F4 >DV??5==O ?>6<==V 5GF< 6EF4=>6?5=V, 
?D><<FV F4 ?5D56VD5=V 6V4?>6V4=> 4> EF4=44DFV6 
74EF>EG64==O.

d �5>5EV4=> 4>FD<<G64F<EO E4=F5E=VG=<E =>D<, O>V 
4VNFL G 6V4?>6V4=<E >D4W=4E.

d �4==4 <4T 5GF< 6EF4=>6?5=4 557 =4?DG65==O.

d $G=>FV>=4?L=5 F5EFG64==O 
(4<6VFLEO EF>DV=>G 19 $<E. 8)

d &5EF =4 75D<5F<G=VEFL (4<6VFLEO EF>DV=>G 19 $<E. 9)

d �4 4>?><>7>N ?5D57>D>4>< (E<=F5F<G=>W 6EF46><) 
<4>E<<4?L=G 6<E>FG =4?>6=5==O 64==< <>6=4 
75V?LL<F< 4> 25 <<. �4=4> =5>5EV4=> ?5D56VD<F<, 
M>5 ?>FG6=VEFL ?>F>>G =5 ?5D56<MG64?4 ?D>?GE>=G 
744F=VEFL ?5D5?<6G.

& � % � � ' � �  � � � �

�>FG6=VEFL ?>E?V4>6=>EFV  64 ? dE6 
?5D5?<6=4 ?>FG6=VEFL 42 ? dE6 

�?<E E<<6>?G

�5 6<>>D<EF>6G=F5 E<?V>>=, M> <VEF<FL >FF>6G 
><E?>FG!

$ � � � � $ �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 22)

� � � ' � % & � � �  (4<6VFLEO EF>DV=>G 25)

' � - � � � /  (4<6VFLEO EF>DV=>G 24)

� � % � � ' � & � & � /  (4<6VFLEO EF>DV=>G 23)

(18 //G7 ?.'7) .NG7.F'

AR


 F'Gg' .'GN.F.

	 /N// .F..F .NG7.F' ''F/' /NFF .'6'GF ''/.7' ..N

./N7.F' N' 7'6/Fg' 7'7.'

	 G'G/.7g' 6'7>' NG g' ..FGF' G'/..7' ..N g

.G7.F' GN>F. 6'7>'N /N/7F' 6'7>g'N
.NG7.F' .'GNF?.

d  FG /G'.FF ..FGF' 7/G ..N �.NG7.F' /NFG?. G'NFF' F.F
 /NFG?. G'NFF' /?. .FFFF' F? /..'F .'NGF. /N' FG GNF.

 N' /N/77 .'NGF. /N' /N.N. G'7.?g' G.N FF �.NG7.F'
.FFFF' /NFG? F? /..'F .'NGF.

d  .'7g.N .gN7N.F' 7'...'N FN7>N .NG7. ..N
./N7'7F' 7NN'?GFF O 'F.7 G'NGF'

d  /G'.7F' F'G?'N .NG7.F'. /7'.F' /?'NFF' /'?'7G ..N
./F. FG. /7'.F' /&'NFF 'OFGN

d !G'77g' /' FG /6 N' FN/. G77F' .NG7. ..N
d (8 GF7 /7N7F' 7>F' 19 //G7 ?.'7) /GN>NF' 7'...'
d (9 GF7 /7N7F' 7>F' 19 //G7 ?.'7) .N77.F' 7'...'
d  �(NGN.7g. 6.'/) 6.'/F' ///N G'/..7' FN77 F?

 6N/ NG G'NGF' ?'G.7g O7Fg' //F' //'N6 FGGN
 /G'.F' 7Gg' .F7.N /F �GF6 ?GN .GG 25 OF' G'G/.7g'

.G'G/.7g' 6N/ /?7 6N'..N g G'NGF' 7'/FG F' FG
/NFGF' .'G7'NGF'

/FNF/F' d 7.F 64  7NN7. /7/F 
/FNF/F' d 7.F 42  G'G/.7g' 6N/ /?7 

6G7F' G7N
 OF? NN./N N6F' FNGNF7F' G/..7. g !G'G

!6'G/'
(22 //G7 ?.'7) /'?.'

(25 //G7 ?.'7) 7'N>F' ?7F
(24 //G7 ?.'7) GN>F.F'
(23 //G7 ?.'7) FN>6.F'
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M O N T A J I  (bak1n1z sayfa 18)

TR

 
 G Ü V E N L I K  U Y A R I L A R I

	
Montaj esnas1nda ezilme ve kesilme gibi yaralanmalar1 
önlemek için eldiven kullan1lmal1d1r.

	
 Ürün yaln1zca banyo, hijyen ve beden temizli�i 
amaçlar1 do�rultusunda kullan1labilir.

M O N T A J  A Ç I K L A M A L A R I

d Montaj i_leminden önce ürün nakliye hasarlar1 
yönünden kontrol edilmelidir. Montaj i_leminden sonra 
nakliye veya yüzey hasarlar1 için sorumluluk üstlenilme-
mektedir.

d Borular1n ve armatürün montaj1, y1kanmas1 ve kontrolü 
geçerli normlara göre yap1lmal1d1r.

d Ülkelerde geçerli kurulum yönetmeliklerine riayet 
edilmelidir.

d Kanal gerilimsiz bir _ekilde dö_enmelidir!

d I_lev kontrolü (bak1n1z sayfa 19 _ekil 8)

d S1zd1rmazl1k kontrolü (bak1n1z sayfa 19 _ekil 9)

d Y1�1lma eleman1 (plastik adaptör) kullan1larak banyo 
küvetinin maksimum dolum yüksekli�i yakla_1k 25 mm 
yükseltilebilir. Besleme hatt1n1n ta_ma kapasitesinden 
daha büyük olmad1�1 kontrol edilmelidir.

T E K N I K  B I L G I L E R

Ç1k1_ gücü  64 l ddak 
ta_ma kapasitesi 42 l ddak 

Simge aç1klamas1

Asetik asit içeren silikon kullanmay1n!

Ö L Ç Ü L E R I  (bak1n1z sayfa 22)

Y E D E K  P A R Ç A L A R  (bak1n1z sayfa 25)

T E M I Z L E M E  (bak1n1z sayfa 24)

K U L L A N I M I  (bak1n1z sayfa 23)

G A R A N T I  B E L G E S I

Ü R E T I C I  V E Y A  I T H A L A T Ç I  F I R M A N I N

Unvan1: Hansgrohe Armatür Ltd. _ti 
Adresi: Fulya Mahallesi Bahçeler Sokak Efe han 20/C 
 Mecidiyeköy _i_li Istanbul 
Telefonu: (0-212) 273 07 30 
Faks: (0-212) 273 07 40 
web adresi: www.hansgrohe.com.tr

M A L I N

Markas1: Hansgrohe 
Cinsi: S1hhi tesisat malzemesi 
Garanti Süresi: 2 YIL 
Azami Tamir Süresi: 20 I_ günü

G E N E L  M Ü D Ü R  
Albert Emlek

Sat1c1 Firman1n:  
Unvan1:  
Adresi:  
Telefonu:  
Faks:  
e-posta:  
Fatura Tarih ve Say1s1:  
Marka ve Modeli:  
Teslim Tarihi ve Yeri:  
Yetkilinin Imzas1:  
Firman1n Ka_esi: 

Bu bölümü, ürünü ald1�1n1z Yetkili Sat1c1 imzalayacak ve 
ka_eleyecektir.
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S Z E R E L É S  (lásd a oldalon 18)

HU

 
 B I Z T O N S Á G I  U T A S Í T Á S O K

	
 A szerelésnél a zúzódások és vágási sérülések 
elkerülése érdekében kesztyqt kell viselni.

	
 A terméket csak fürdéshez, mosakodáshoz, és 
egészségügyi tisztálkodáshoz szabad használni.

S Z E R E L É S I  U T A S Í T Á S O K

d A szerelés elQtt ellenQrizni kell, hogy a terméknek 
nincs-e szállítási sérülése. Beépítés után a szállítási- 
vagy felületi sérüléseket nem ismerik el.

d A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szabvá-
nyoknak megfelelQen kell felszerelni, öblíteni és 
ellenQrizni

d Az egyes országokban érvényes installációs 
irányelveket be kell tartani.

d A lefolyót feszülés mentesen kell lerakni!

d Mqködés ellenQrzése (lásd a oldalon 19 ábra 8)

d Tömítési próba (lásd a oldalon 19 ábra 9)

d A gátelem (mqanyagbetét) segítségével a kád 
maximális töltési magassága kb. 25 mm-el megemelhe-
tQ. EllenQrizni kell, hogy a befolyó teljesítmény nem 
nagyobb, mint a túlfolyó teljesítmény!

M q S Z A K I  A D A T O K

Lefolyási teljesítmény  64 l dperc 
túlfolyó teljesítmény 42 l dperc 

Szimbólumok leírása

Ne használjon ecetsavtartalmú szilikont!

M É R E T E T  (lásd a oldalon 22)

T A R T O Z É K O K  (lásd a oldalon 25)

T I S Z T Í T Á S  (lásd a oldalon 24)

H A S Z N Á L A T  (lásd a oldalon 23)

(18 ×Õßç ÕÕí) ÕÕßíÕ

HE


 ïÕ×ÝÝÕ ïÕíçÕ


	 ïÕçÝçå çÕåßÝ Ý×ß ÕåçïÕÕ ßß×Õ ïÕååßÕ íßïíÕÝ íÝ
ÝÝßï×Õ


	 ïåÝÝíÕ ÕåÝÝ×ÝÕ ,Õç×í ïÕíÝßÝ íÕßÝíÝ ×çÕÝß íçÕßÕ
×ÕÝÕ çÕ×Õ

ÕåçïÕ ïÕÕíÕÕ

d  ÕÝÕÕÕÕ ÝÝç×å íçÕßÝ Õßí×å ÝÕ çÕ×Õ ,ÕåçïÕÕ ÝååÝ
 ÕÕ ÕÝÕÕÕÕ Õßí×åí ÝÝç×åÕ íÝßå ÕÝ ,ÕåçïÕÕ Ýí×Õ

ÝÝ×ÝíßÕ ÝÝç×åÕ
d  ÝïÕÕ çÕÝíÝ ,ÝÝí×ÝÕÕÕÕ ïÕíÕåÝçÕ ïÕ ßÝçïÕÝ ÕÕÕ×

ÝÝßÝíÝÕ ÝÝåçïÕ Ýå Ýç ÝïÕÕ çÕ×ÕÝÕ
d  ïåÝ×ßÕ ÝÝßÝíÝÕ ïÕÕíÕííÕ ÝçÕ× Ýå Ýç ÝÕçåÝ ßÝíç

ÕåçïÕÕ
d ÝÝçßÕß ÕÝÝç ÕÝçåÕÝ ÕÝí ßß ÕÝÝÕßÕÕ ïÕ ßÝçïÕÝ ßÝíç
d (8 íÕÝÕ 19 ×Õßç ÕÕí) ×Õçåï ïçÝ×Õ
d (9 íÕÝÕ 19 ×Õßç ÕÕí) ïÕåÝÝ× ïçÝ×Õ
d  ííåÕ ,(ÝÝïåÝå ÝíååÝÕ) íßåÕ ÝåßÝÕÕ íßïíÕÕ

 25 ×ç ÕÝÝÕßÕÕ Ýí ÝÝßÝåçßÕ ÝÕÝÝßÕ ÕÕÕ× ïÕ ÝÝ××ÕÝ
 ÕÝ ÝÝßÕ ïåÝåß ïçÝååí çÕ×ÕÝ ßÝíç ,ïÕ× Ýç .ß"ß

ÕíÝÝ×Õ ïÝÕÕÝçß ï×íÕ×
ÝÝÝåßÝ ÝÝåÕïå

Õç×Ý íÝÝÝ 64  ÕÝçåÕ ççí 
Õç×Ý íÝÝÝ 42  ÕíÝÝ× ïÝÕÕÝç 

ÝßåÕ íÕÕÝï

!ïÝÝçÕ ÕçßÕ× ÝÝßßÕ ßÕçÝÝÝåÕ íßïíÕÝ íÕåÕ

(22 ×Õßç ÕÕí) ïÕ×Ýß

(25 ×Õßç ÕÕí) çÕÝÝ× ÝçÝ×

(24 ×Õßç ÕÕí) ÝÕçÝå

(23 ×Õßç ÕÕí) ÕÝçåÕ
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2 0

A



2 1

min.

max.

schließen d fermé d close d chiudere d 
cerrar d sluiten d lukke d fechar d 
zamkn�� d zavYít d uzavriee d s d 
74>DOFL d sulkeminen d stänga d 
u�daryti d Zatvaranje d închide d 
»»·»Ã ÇÏ d zapreti d sulgege d aizv�rt d 
zatvori d lukke d 74F64DO=5 d k| d 
74>D<F<= d Fg>' d kapatmak d 
bezárás d íÕ×å

1 2

3

4



2 2

A XOR
58316XXX

A XOR
58318XXX

max. 610 max. 870

r = min. 100 r = min. 100

Ø 50
Ø 50

10
3

10
3

Ø 40
Ø 40

Ø 70 Ø 70



2 3

schließen d fermé d close d chiudere d cerrar d sluiten d lukke d 
fechar d zamkn�� d zavYít d uzavriee d s d 74>DOFL d 
sulkeminen d stänga d u�daryti d Zatvaranje d închide d 
»»·»Ã ÇÏ d zapreti d sulgege d aizv�rt d zatvori d lukke d 
74F64DO=5 d k| d 74>D<F<= d Fg>' d kapatmak d bezárás d 
íÕ×å

öfnen d ouvert d open d aperto d abierto d open d åbne d abrir d 
otworzy� d otevYít d otvorie d _ d >F>DOFL d avaaminen d 
öppna d atidaryti d Otvaranje d deschide d ³¿¿»»ÇÏ d odpreti d 
avage d atv�rt d otvoriti d åpne d >F64DO=5 d T| d 6V4>D<F> d 
/.G d açmak d nyitás d ×Õïå
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www.axor-design.com/cleaning-recommendation

D E  d  Reinigungsempfehlung d Garantie d Kontakt
F R  d  Recommandation pour le nettoyage d Garanties d 

Contact
E N  d  Cleaning recommendation d Warranty d Contact
I T  d  Raccomandazione di pulizia d Garanzia d Contatto
E S  d  Recomendaciones para la limpieza d Garantía d 

Contacto
N L  d  Aanbevelingen inzake reiniging d Garantie d 

Contact
D K  d  Rengøringsvejledning d Garanti d Kontakt
P T  d  Recomendações de limpeza d Garantia d Contacto
P L  d  Zalecenie dotycz�ce piel�gnacji d Gwarancja d 

Kontakt
C S  d  Doporu
ení k 
ist�ní d Záruka d Kontakt
S K  d  Odporú
ania pre 
istenie d Záruka d Kontakt
Z H  d  omgW/d/çß/d/çï

R U  d  $5>><5=44F<< ?> >G<EF>5 d �4D4=F<O d �>=F4>FO
F I  d  Puhdistussuositus d Takuu d Kosketus
S V  d  Rengöringsrekommendationer d Garanti d Contacto
L T  d  Valymo rekomendacijos d Garantija d Kontaktai

H R  d  Preporuke za 
ia�enje d Garancija d Kontakt
R O  d  Recomand�ri pentru cur�care d Garancie d Contact
E L  d  £ÏÃ Ç³Ã· »³»³Ã»Ã¿¿Ï d �³³Ï·Ã· d ·Ã³Ç¯
S L  d  Priporo
ilo za 
ia
enje d Garancija d Kontakt
E T  d  Puhastussoovitused d Garantii d Kontakt
L V  d  T+r+aanas ieteikumi d Garantija d Kontakti
S R  d  Preporuke za 
ia�enje d Garancija d Kontakt
N O  d  Anbefaling for rengjøring d Garanti d Kontakt
B G  d  �D5?>DN>4 74 ?>G<EF64=5 d �4D4=F<O d �>=F4>F
J P  d  zku¼~ýý/d/ß¾{ttv/d/tņÕY
U A  d  $5>><5=44FVW 7 G<M5==O d �4D4=FVO d >>=F4>F
A R  d  F'7.' d F'G6F' d GN>F.F' .'N7N.
T R  d  Temizleme önerisi d Garanti d Temas
H U  d  Tisztítási tanácsok d Garancia d érintkezés
H E  d  ííç íÝÕ d ïÕÝí×Õ d ÝÕçÝåÝ ïÕçÝßÕ

http://www.axor-design.com/cleaning-recommendation
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96331000

96327000

97699000

97277XXX

58085000

96153XXX

98066000 
(36x3,597658000

96328000

96330000

96332000

96221000

A XOR
58316XXX  d  58316XXX

XXX = Farbcodierung d Couleurs d Colors d Trattamento d Acabados d Kleuren d Overnade d Acabamentos d Kody kolorów d 
Kód povrchové úpravy d Farebné ozna
enie d �òïy d &65F=4O >>4<D>6>4 d Värikoodaus d Färgkodning d 
Spalvos d Boje d Renkler d Coduri de culori d §ÃÏ¿³Ç³ d Barve d Värvid d Kr�su kodi d Oznake boja d Fargekode d 
&65F>6> >>4<D4=5 d Kodimi me anë të ngjyrave d F'NFg' d Színkódolás d ßNrò

000 = Chrome

020 = Polished Chrome

130 = Polished Bronze

140 = Brushed Bronze

250 = Brushed Gold-Optic

260 = Brushed Chrome

300 = Polished Redgold

310 = Brushed Redgold

330 = Polished Black Chrome

340 = Brushed Black Chrome

670 = Matt Black

700 = Matt White

800 = Stainless Steel Optic

820 = Brushed Nickel

830 = Polished Nickel

930 = Polished Brass

950 = Brushed Brass

990 = Polished Gold-Optic
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A XOR  ⁄  Hansgrohe SE

Auestraße 5–9

77761 Schiltach

Deutschland

info@axor-design.com

axor-design.com
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